ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

 στο σχέδιο νόμου "Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της

 Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της

  Γεωργίας σχετικά με την άσκηση προξενικών καθηκόντων από τα

        Προξενικά Γραφεία των Πρεσβειών των δύο χωρών"

Προς της Βουλή των Ελλήνων

    Την 8η Νοεμβρίου 1994 υπεγράφη στην Αθήνα Συμφωνία μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Γεωργίας σχετικά με την άσκηση προξενικών καθηκόντων από τα Προξενικά Γραφεία των Πρεσβειών των δύο χωρών. Κύριος σκοπός της εν λόγω Συμφωνίας είναι ο αμοιβαίος καθορισμός των καθηκόντων των προξενικών γραφείων των Πρεσβειών της Ελλάδας και της Γεωργίας στο έδαφος της άλλης χώρας αντίστοιχα.

   Με την εν λόγω Συμφωνία διευρύνεται σημαντικά ο κύκλος των αρμοδιοτήτων των προξένων, σε σχέση με τα προξενικά καθήκοντα, όπως αυτά περιγράφονται στην πολυμερή Σύμβαση της Βιέννης περί των προξενικών σχέσεων που υπεγράφη στις 24 Απριλίου 1963 (ν. 90/1975). Στόχος το διευρυμένου κύκλου των καθηκόντων των προξενικών γραφείων είναι να διασφαλισθεί η υψηλότερη δυνατή προστασία των συμφερόντων της σημαντικής και πολυπληθούς κοινότητας των Ελλήνων υπηκόων, που βρίσκονται στη Δημοκρατία της Γεωργίας.

   Η Συμφωνία περιέχει 13 άρθρα.

   Το πρώτο άρθρο αναφέρει ότι οι προξενικοί λειτουργοί θα έχουν το δικαίωμα να προστατεύουν τα συμφέροντα του αποστέλλοντος Κράτους και των υπηκόων του. Επίσης διασφαλίζει το δικαίωμα ανάπτυξης εμπορικών, οικονομικών, πολιτιστικών και άλλων σχέσεων μεταξύ των δύο χωρών, δικαίωμα ιδιαίτερα σημαντικό δεδομένων των ολοένα αυξανόμενων οικονομικών σχέσεων με τη Γεωργία.

   Κατ' εφαρμογή του άρθρου 2, οι προξενικοί λειτουργοί θα μπορούν αν ασκούν και οποιαδήποτε άλλα καθήκοντα, που δεν προβλέπονται στην εν λόγω Συμφωνία, εφόσον αυτά δεν απαγορεύονται από τη νομοθεσία του Κράτους διαμονής.

   Το άρθρο 3 διασφαλίζει το καθήκον των προξενικών λειτουργών, να διατηρούν μητρώα των υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους και να καταγράφουν γεννήσεις, θανάτους, γάμους και διαζύγια των τελευταίων. Επίσης σημαντικό καθήκον που περιέχεται στο άρθρο αυτό είναι η διασφάλιση του δικαιώματος τέλεσης γάμων μεταξύ των υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους ή υπηκόου του αποστέλλοντος Κράτους και υπηκόου τρίτου Κράτους, που λαμβάνει υπόψη τη νεώτερη ελληνική νομοθεσία περί πολιτικού γάμου.

   Το άρθρο 4 περιγράφει λεπτομερώς τα συμβολαιογραφικά καθήκοντα των προξενικών λειτουργών και περιέχει μεταξύ άλλων και το δικαίωμα των τελευταίων να διενεργούν μεταβιβάσεις περιουσίας που κείται στο αποστέλλον Κράτος. Η διάταξη αυτή εξυπηρετεί τους Έλληνες υπηκόους που δεν δύνανται να επιστρέψουν στην Ελλάδα για να ρυθμίσουν περιουσιακές τους υποθέσεις.

   Το άρθρο 5 διασφαλίζει το δικαίωμα των προξένων να προβαίνουν σε πράξεις σχετικές με την προστασία κληρονομιών υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους που αποβιώνουν στο κράτος διαμονής.

   Το άρθρο 6 διασφαλίζει το δικαίωμα των προξένων να προστατεύουν τα συμφέροντα των υπηκόων τους ενώπιον διοικητικών αρχών της χώρας διαμονής.

   Το άρθρο 7 παρέχει στον προξενικό λειτουργό το δικαίωμα να φυλάττει και να διαθέτει στους δικαιούχους χρήματα, έγγραφα και περιουσιακά στοιχεία υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους, που αποβιώνουν στο κράτος διαμονής και δεν έχουν εκεί μόνιμη κατοικία.

   Το άρθρο 8 διασφαλίζει το δικαίωμα των προξένων να αντιπροσωπεύουν υπηκόους του αποστέλλοντος Κράτους, που καλούνται να παραλάβουν χρηματικά ποσά ή άλλα περιουσιακά στοιχεία, εντός του κράτους διαμονής.

   Το άρθρο 9 προβλέπει δικαίωμα διορισμού εκ μέρους του προξένου επιτρόπων και κηδεμόνων.

   Βάσει του άρθρου 10 , οι αρχές του Κράτους διαμονής υποχρεούνται να ενημερώσουν χωρίς καθυστέρηση τον προξενικό λειτουργό του αποστέλλοντος Κράτους, σχετικά με κάθε τροχαίο ατύχημα περί του οποίου λαμβάνουν γνώση και στο οποίο εμπλέκεται υπήκοος του Κράτους αυτού.

   Το άρθρο 11 διασφαλίζει το δικαίωμα ελεύθερης επικοινωνίας των προξένων με τους υπηκόους του αποστέλλοντος Κράτους.

   Τέλος, το άρθρο 12, λαμβάνοντας υπόψη ότι οι προξενικοί λειτουργοί θα ασκούν τα καθήκοντά τους στο πλαίσιο της διπλωματικής αρχής του κράτους αποστολής, διασφαλίζει σε αυτούς το ενισχυμένο καθεστώς προνομίων και ασυλιών που επιφυλάσσει η Σύμβαση της Βιέννης περί των διπλωματικών σχέσεων, που υπεγράφη στις 18 Απριλίου 1961, στα μέλη των διπλωματικών αποστολών.

   Επισημαίνουμε εν κατακλείδι ότι η σύναψη της εν λόγω Συμφωνίας συνάδει απόλυτα με τη γενική θέση της χώρας μας να συνάπτει διμερείς συμβάσεις, που ρυθμίζουν τις προξενικές σχέσεις, προκειμένου να διασφαλίζει τον ύψιστο βαθμό προστασίας στην ελληνική ομογένεια που βρίσκεται στο εξωτερικό.

   Εν όψει των ανωτέρω, εισηγούμεθα την ψήφιση του υποβαλλόμενου σχεδίου νόμου.

Αθήνα 14 Νοεμβρίου 1995

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

               ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ              ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ

              Κ. Παπούλιας             Ι. Ποττάκης

ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

    "Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Γεωργίας σχετικά με την άσκηση των προξενικών καθηκόντων από τα Προξενικά Γραφεία των Πρεσβειών των δύο χωρών"

Άρθρο πρώτο

    Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Γεωργίας σχετικά με την άσκηση προξενικών καθηκόντων από τα Προξενικά Γραφεία των Πρεσβειών των δύο χωρών που υπογράφηκε στην Αθήνα, στις 8 Νοεμβρίου 1994, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην αγγλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:

                  (Να φωτογραφηθεί το κείμενο)
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‘'AGREENMENT

between the Hellenic kepublic and the Republic of Georgia
regardinc the exercise of consular functions by the consular

offices of the Embassies of the two countries.

The Government of the Hellenic Republic and the Government
of the Republic of Georgia,

Wishing to promote the friendly relations and the cooreration
petween the two States,

Wishing to regulate the counsular functions exercised by the
consular offices of the Embassies of the two countries,

Have decideqd as follows :

Article 1

Consular officers shall have the right :

a) to protect tae rights and interests of the sending State
and their nationals, including bodies corporate,

b) to further tlie development of commercial, economic, maritime,
cultural and scientific relations between the sendinc State and
the receiving State, in a way wvhich promotes the cooperation and the

friendly relations between the two Ctates.

Article 2

Consular officers shall have the right to perform the functions
which are referred to in tuis .arcement as well as ar: other con-
sular Zuncticns waich are not ‘rohibited by the laws and reculations

of tiie receiving S:ate.

article 3.

f. The consular officers shalil have the richt :
a) to keep a register of the nationals of the sending State,
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b) to accept any statement regarding matters of nationality,

c) to issue, renew, cancel passports, visas of entry, exit
and transit anc other related documents as well as effect modifi-
cations on themn,

d) to register births, deaths and marriages of nationals of
the sending State and receive from them the corresponding notifi-
cations and acts,

e) to register the dissolution of marriages, according to the
laws and requlations of the sending State, subject to the proviso
that both persons are nationals of the sendinag State,

f) to perform marriages according to the laws and regulations
of the sending State, subject to the proviso that both persons
are nationals of the sending State or one of them is a national
of the sending State and the other one is a national of a third
State,

g) to accept any statement regarding family relations of
nationals of the sending State,

h) to perform adoptions when the adopting parent and the
adoptee are nationals of the sending State.

2. The stipulations of items e, £ and h of paragraph 1 of this
article do not release the concerned parties from the obligation
to comply with the formalities recuired by the laws and regulations
of1the receiving State.

Article 4

’*tf Zhe consular officers shall have the right to perform the
fod¥Bwing functions :

a) to accept, draw up and authenticate statements of nationals
of the sending State and issuc the appropriate documents to them,
b) to draw up, authenticate and accept for safekecping the

last wills and testaments of nationals of the sending State,

c) to draw up and authenticate deeds and legal transactions
between nationals of the sencding State as far as these deeds and
legal transactions are not prohibited by the laws and regulations
of the recceiving State and they do not concern the accuisition
or transfer of rights on real estate, to draw up and authenticate
deeds and legal transactions between nationals of the sending State
on the one hand and nationals of other States on the other hand,
as far as these cdeeds anc legal .transactions exclusively concern

objects or rights existing within the sending State oy concern
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affairs carried out within this Staie, subject to the froviso
that these lagal transactions are not rohibited by the laws
and reculations of the receiving State,

d) to certify docunents oricinating from the authorities or
tae ublic officials of the sending.State or the fcceiving State
and authenticate copies, translations and excerpts of such documents,

e) to trenslate documents and certify their true translation,

f) to authenticate signatures of nationals of the sending
State on documents of an¥ kind,

g) to accept for safekeering objects and documents of nationals
of the sending State or on behalf of these nationals as far as this
is not prohibited by the laws and regulations of the receiving
State,

h) to issue certificates of origin of c¢oods.

%. The documents issued or cerified or translated by the consular
officer accorcing to paragraph 1 of this article are considered
within the receiving State as documents having the same legal and
testimoniél vaiidity as if they had been issued, certfied or trans-
lated by the competent authorities and agents of the receiving
State.

In case the laws and regulations of the receiving State so

© reetYigA these documents have to be certified.

Article S5

f, Pne comretent authorities of the receivinc Ctate inform
the consular officer as soon as possible about tue Ceatn of a
national of the sending State and divulge information about the
estate, the heirs and legatees as well as about the existence of
a last will and testanent.

2. The competent authorities of the receiving State inform the
consular cfficer as soon as possible about the existence of an
estate witiin the receiving sState after the death of a national
of anv other State, when tine heir or leyatee is a national of the
sending State. %his stipulation also applies in cases when the
competent authorities of the receiving State are informed of the
existence of an cstate in favour of a national of the sending State
on the territory of a tlird state.

3. If the consular officer is first informed of the death of
a national of tue sending State or of the existence of an estate

arter the death of this national, he in his turn informs the
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fcompetent authorities of the receiving State thereof.

4. The consular officer may recuest the competent authorities
of the receiving State to take measures for the safeguarding and
administration of the estate left within this State by a national
or in favour of a national of the sending State and to inform him
of the measures in case thef have already been taken. The consular
officer may render his assistance directly or through a represen-

tative in the execution of these measures.

Article 6

The consular officer shall have the right, without any special
authorization, to represent before the agencies of the receiving
State the nationals of the sending State in case of their absence

r if they are not otherwise able to defend their interests. This
representation ceases to be valid as soon as these nationals appoint
their assignees or appear in person to defend their rights and

interests.

Article 7

Whenever a naticnal of the sending State who does not have his
permanent residence within the receiving State dies within this
State during his stay, the consular officer shall have the ricght
to dispose according to the laws and regqulations of the receiving
- state. of the monies, the documents and the effects of the deceased.

Article 8

*2he consular cfficer may, in the name of a national of the
sermd?ing Ltate, whenever said naticnal is not within the receiving
State, receive from the courts of justice, the authorities or
natural persons the monies or other assets due this national after
tiie death of any person, including his share of an estate, the
pavment of damages accordaing to the laws and regulations about
accidents and the amount due him as life insurance. The exportation
of these objects, monies and valuables is subject to the laws and

regqulations of the receiving State.
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Article 9

1. Tne consular officer shall have the right to suggest to the
courts of justice or other corpetent authorities of ‘the receiving
State the appropriate candidates for trustees and guardians for
nationais of the seﬁding State or for the affzirs of these nationals
whenever these have been left unattended.

2. If a court of justice or the competent authorities consider
the sugcested candidate unaccer.table for any reason, the consular

officer may suggest a new candidate.

Article 10

The competent authorities of the receiving State inform
without delay the consular officer of all traffic accidents invol-
ving nationals of the sending State, about which accidents said
futhorities have been informed of.

Article 11

% }. The consular officer shall have the right to meet and
comatnicate with every national of the sending State, to render
any assistance and advice incluaing taking measures to ascertain
him legal aia. The receivinc sState will in no wav restrict the
relations of a national of the sending State with the consular
authority and his access to the consular authority.

2. The competent authorities of the receiving State inform
vithiout delay the consular officer of the sending State about the
..iest, keerinc in custody or cetention in any other manner of a
national of the sending State. |

3. The consular officer shall have the right to visit and
communicate without delay with a national of the sending State
who is arrested, committed to custoay, detention of any kind or in
prison in 9ursuance‘of a judgenent. Said rights shall be exercised
in confornity with the laws and requlations of the receiving State,
subject to the proviso, however, that the saicd laws and regulations

do not cancel such rights.
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krticle i2

1he exercise cf tine functions »rovided for in this agreement
by officials of the emnbassies of the two countries shall not rnre-
judice the rrivileges and immunities enjoyed by them due to their

capacity as members of the staff of the resrective diplomatic

nisgions.

Article 13

1. Tihis agreement shall enter into force following the exchange
of written notifications between the States announcing the comnle-
tion of tie internal procedures for its entering into force.

2. “his agreement shall remain in force until the expiration
of a six months term after the date on which one of the parties
shall inform tiie otaer nartv in writing of its intention to terminatq

its effect.

Signed in Athens on tue &th of lovember 15%4 in two copies in

the English language, bota copies beinc ecually authentic.

F;Zlﬁ?f;ii}:epwlic For thie Republic of Georcia
\





ΣΥΜΦΩΝΙΑ

   ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ

  ΓΕΩΡΓΙΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΣΚΗΣΗ ΠΡΟΞΕΝΙΚΩΝ ΚΑΘΗΚΟΝΤΩΝ ΑΠΟ ΤΑ

        ΠΡΟΞΕΝΙΚΑ ΓΡΑΦΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΕΣΒΕΙΩΝ ΤΩΝ ΔΥΟ ΧΩΡΩΝ.

    Η Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Γεωργίας, 

   ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να προάγουν τις φιλικές σχέσεις και τη συνεργασία μεταξύ των δύο Κρατών, 

   ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ρυθμίσουν τα προξενικά καθήκοντα που ασκούνται από τα Προξενικά Γραφεία των Πρεσβειών των δύο χωρών,

   ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ ως εξής:

                            Άρθρο 1

   Οι προξενικοί λειτουργοί έχουν το δικαίωμα:

   α) να προστατεύουν τα δικαιώματα και συμφέροντα του αποστέλλοντος Κράτους και των υπηκόων τους συμπεριλαμβανομένων των νομικών προσώπων.

   β) να προωθούν την ανάπτυξη των εμπορικών, οικονομικών, ναυτιλιακών, πολιτιστικών και επιστημονικών σχέσεων μεταξύ του αποστέλλοντος Κράτους και του Κράτους διαμονής με τρόπο που να προάγει την συνεργασία και τις φιλικές σχέσεις μεταξύ των δύο Κρατών.

                            Άρθρο 2

   Οι προξενικοί λειτουργοί έχουν το δικαίωμα να εκτελούν τα καθήκοντα που αναφέρονται στην παρούσα Συμφωνία, καθώς και οποιαδήποτε άλλα προξενικά καθήκοντα που δεν απαγορεύονται από τους νόμους και κανονισμούς του Κράτους διαμονής.

                            Άρθρο 3

   1. Οι προξενικοί λειτουργοί έχουν το δικαίωμα:

   α) να τηρούν Μητρώο των υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους,

   β) να αποδέχονται κάθε δήλωση σχετικά με θέματα υπηκοότητας,

   γ) να εκδίδουν, ανανεώνουν, ακυρώνουν διαβατήρια, θεωρήσεις εισόδου, εξόδου και διελεύσεις και άλλα συναφή έγγραφα, καθώς και να διενεργούν τροποποιήσεις επ' αυτών,

   δ) να καταχωρούν γεννήσεις, θανάτους και γάμους υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους και να λαμβάνουν από αυτούς τις αντιστοιχούσες γνωστοποιήσεις και πράξεις,

   ε) να καταχωρούν τη λύση γάμων, σύμφωνα με τους νόμους και κανονισμούς του αποστέλλοντος Κράτους υπό τον όρο ότι και τα δύο πρόσωπα είναι υπήκοοι του αποστέλλοντος Κράτους,

   στ) να τελούν γάμους σύμφωνα με τους νόμους και κανονισμούς του αποστέλλοντος Κράτους υπό τον όρο και τα δύο πρόσωπα να είναι υπήκοοι του αποστέλλοντος Κράτους ή ένα από τα δύο πρόσωπα να είναι υπήκοος του αποστέλλοντος Κράτους και το άλλο πρόσωπο να είναι υπήκοος ενός τρίτου κράτους,

   ζ) να αποδέχονται κάθε δήλωση σχετικά με συγγενείς υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους,

   η) να διενεργούν πράξεις υιοθεσίας εφόσον ο γονέας που υιοθετεί και ο υιοθετούμενος είναι υπήκοοι του αποστέλλοντος Κράτους.

    2. Οι διατάξεις των ως άνω (ε), (στ) και (η) της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου δεν αποδεσμεύουν τα ενδιαφερόμενα μέρη από την υποχρέωση συμμόρφωσης με τις διατυπώσεις που απαιτούνται από τους νόμους και κανονισμούς του Κράτους διαμονής.

                            Άρθρο 4

    1. Οι προξενικοί λειτουργοί έχουν το δικαίωμα να ασκούν τα παρακάτω καθήκοντα:

   α) να αποδέχονται, να συντάσσουν και να επικυρώνουν δηλώσεις υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους και να τους εκδίδουν τα απαραίτητα έγγραφα,

   β) να συντάσσουν, να επικυρώνουν και να αποδέχονται για ασφαλή φύλαξη τις τελευταίες βουλήσεις και διαθήκες υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους,

   γ) να συντάσσουν και να επικυρώνουν συμβόλαια και δικαιοπραξίες μεταξύ υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους στο βαθμό που τα εν  λόγω συμβόλαια και οι δικαιοπραξίες δεν απαγορεύονται από τους νόμους και κανονισμούς του Κράτους διαμονής και δεν αφορούν την κτήση ή μεταβίβαση δικαιωμάτων επί ακίνητης περιουσίας, να συντάσσουν και να επικυρώνουν συμβόλαια και δικαιοπραξίες μεταξύ υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους από τη μια πλευρά και υπηκόων άλλων Κρατών από την άλλη εφόσον τα εν λόγω συμβόλαια και οι δικαιοπραξίες αφορούν αποκλειστικά αντικείμενα ή δικαιώματα που υφίστανται εντός του αποστέλλοντος Κράτους ή αφορούν υποθέσεις που έλαβαν χώρα εντός του Κράτους αυτού, υπό τον όρο και οι δικαιοπραξίες αυτές να μην απαγορεύονται από τους νόμους και κανονισμούς του Κράτους διαμονής,

   δ) να επικυρώνουν έγγραφα που προέρχονται από τις αρχές ή δημόσιους λειτουργούς του αποστέλλοντος Κράτους ή του Κράτους διαμονής και να επικυρώνουν αντίγραφα, μεταφράσεις και αποσπάσματα των εγγράφων αυτών,

   ε) να μεταφράζουν έγγραφα και να επικυρώνουν την ακρίβεια της μετάφρασής τους,

   στ) να επικυρώνουν υπογραφές υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους επί εγγράφων οποιουδήποτε είδους,

   ζ) να αποδέχονται προς φύλαξη αντικείμενα και έγγραφα υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους ή εκ μέρους των υπηκόων αυτών, εφόσον αυτό δεν απαγορεύεται από τους νόμους και κανονισμούς του Κράτους διαμονής,

   η) να εκδίδουν πιστοποιητικά προέλευσης αγαθών.

    2. Τα έγγραφα που εκδίδονται ή επικυρώνονται ή μεταφράζονται από προξενικό λειτουργό σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου θεωρούνται εντός του Κράτους διαμονής ως έγγραφα που έχουν την ίδια νομική και αποδεικτική αξία όπως εάν είχαν εκδοθεί, επικυρωθεί ή μεταφρασθεί από τις αρμόδιες υπηρεσίες του Κράτους διαμονής.

   Σε περίπτωση που το απαιτούν οι νόμοι ή κανονισμοί του Κράτους διαμονής, τα έγγραφα αυτά θα πρέπει να επικυρώνονται.

                            Άρθρο 5

    1. Οι αρμόδιες αρχές του Κράτους διαμονής πληροφορούν τον προξενικό λειτουργό το συντομότερο δυνατό σχετικά με το θάνατο ενός υπηκόου του αποστέλλοντος Κράτους και παρέχουν πληροφορίες σχετικά με την περιουσία, τους κληρονόμους και κληροδόχους, καθώς και για την ύπαρξη τελευταίας βούλησης και διαθήκης.

   2. Οι αρμόδιες αρχές του Κράτους διαμονής πληροφορούν τον προξενικό λειτουργό το συντομότερο δυνατό σχετικά με την ύπαρξη περιουσίας εντός του Κράτους διαμονής κατόπιν του θανάτου ενός υπηκόου οποιουδήποτε άλλου κράτους, όταν ο κληρονόμος ή κληροδόχος είναι υπήκοος του αποστέλλοντος Κράτους. Η παρούσα διάταξη ισχύει επίσης και σε περιπτώσεις που οι αρμόδιες αρχές του Κράτους διαμονής πληροφορούνται για την ύπαρξη περιουσίας προς όφελος υπηκόου του αποστέλλοντος Κράτους επί του εδάφους ενός τρίτου κράτους.

   3. Εάν ο προξενικός λειτουργός πληροφορηθεί πρώτος το θάνατο υπηκόου του αποστέλλοντος Κράτους ή της ύπαρξης κατόπιν του θανάτου του υπηκόου αυτού, εκείνος με τη σειρά του πληροφορεί σχετικά τις αρμάδες αρχές του Κράτους διαμονής.

   4. Ο προξενικός λειτουργός μπορεί να ζητήσει από τις αρμόδιες αρχές του Κράτους διαμονής να λάβουν μέτρα για τη φύλαξη και διαχείριση της καταληφθείσας περιουσίας εντός του Κράτους αυτού από υπήκοο ή υπέρ υπηκόου του αποστέλλοντος Κράτους και να τον ενημερώσουν σχετικά με τα μέτρα σε περίπτωση που έχουν ήδη ληφθεί. Ο προξενικός λειτουργός μπορεί να παράσχει τη βοήθειά του άμεσα ή μέσω ενός εκπροσώπου κατά την εφαρμογή των μέτρων αυτών.

                            Άρθρο 6

   Ο προξενικός λειτουργός έχει το δικαίωμα χωρίς καμία ειδική εξουσιοδότηση να εκπροσωπεί ενώπιον των φορέων του Κράτους διαμονής τους υπηκόους του αποστέλλοντος Κράτους σε περίπτωση απουσίας τους ή εάν δεν είναι ικανοί για άλλους λόγους να υπερασπιστούν τα συμφέροντά τους. Η εν λόγω εκπροσώπηση παύει να είναι έγκυρη μόλις οι υπήκοοι αυτοί ορίσουν τους πληρεξουσίους τους ή  εμφανιστούν αυτοπροσώπως για να υπερασπίσουν τα δικαιώματα και συμφέροντά τους.

                            Άρθρο 7

    Σε περίπτωση που ένας υπήκοος του αποστέλλοντος Κράτους, που δεν έχει μόνιμη κατοικία εντός του Κράτους διαμονής, αποβιώσει εντός του Κράτους αυτού κατά τη διάρκεια της παραμονής του, ο προξενικός λειτουργός έχει το δικαίωμα να διαθέσει στους δικαιούχους σύμφωνα με τους νόμους και κανονισμούς του Κράτους διαμονής τα χρήματα, έγγραφα και περιουσιακά στοιχεία του αποβιώσαντος.

                            Άρθρο 8

    Ο προξενικός λειτουργός μπορεί, για λογαριασμό υπηκόου του αποστέλλοντος Κράτους, οπότε ο εν λόγω υπήκοος δεν ευρίσκεται εντός του Κράτους διαμονής να παραλαμβάνει από τα δικαστήρια, τις αρχές ή τα φυσικά πρόσωπα τα χρήματα ή άλλα περιουσιακά στοιχεία που οφείλονται στον υπήκοο αυτόν κατόπιν του θανάτου οποιουδήποτε προσώπου, συμπεριλαμβανομένου του μεριδίου του επί ιδιοκτησίας, την καταβολή αποζημίωσης σύμφωνα με τους νόμους και κανονισμούς σχετικά με ατυχήματα και το ποσό που οφείλεται σε αυτόν ως ασφάλεια ζωής. Η εξαγωγή των αντικειμένων αυτών, χρημάτων και πολύτιμων ειδών υπόκειται στους νόμους και κανονισμούς του Κράτους διαμονής.

                            Άρθρο 9

    1. Ο προξενικός λειτουργός έχει το δικαίωμα να προτείνει στα δικαστήρια ή σε άλλες αρμόδιες αρχές του Κράτους διαμονής τους κατάλληλους υποψηφίους ως επιμελητές και κηδεμόνες υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους ή για τα ζητήματα των υπηκόων αυτών οποτεδήποτε αυτά έχουν καταληφθεί από εποπτεία.

   2. Εάν ένα δικαστήριο ή οι αρμόδιες αρχές κρίνουν για οποιονδήποτε λόγο μη αποδεκτό το πρόσωπο που προτείνεται, ο προξενικός λειτουργός μπορεί να προτείνει νέο υποψήφιο.

                            Άρθρο 10

    Οι αρμόδιες αρχές του Κράτους διαμονής πληροφορούν χωρίς καθυστέρηση τον προξενικό λειτουργό για κάθε τροχαίο ατύχημα στο οποίο εμπλέκονται υπήκοοι του αποστέλλοντος Κράτους, για τα οποία ατυχήματα οι εν λόγω αρχές έχουν ενημερωθεί.

                            Άρθρο 11

    1. Ο προξενικός λειτουργός έχει το δικαίωμα να συναντά και επικοινωνεί με κάθε υπήκοο του αποστέλλοντος Κράτους, να παρέχει κάθε βοήθεια και συμβουλή, συμπεριλαμβανομένης της λήψης μέτρων για την εξασφάλιση νομικής βοήθειας προς αυτόν. Το Κράτος διαμονής με κανέναν τρόπο δεν θα περιορίσει τις σχέσεις ενός υπηκόου του αποστέλλοντος Κράτους με την προξενική αρχή και την πρόσβασή του στην προξενική αρχή.

   2. Οι αρμόδιες αρχές του Κράτους διαμονής πληροφορούν χωρίς καθυστέρηση τον προξενικό λειτουργό του αποστέλλοντος Κράτους σχετικά με τη σύλληψη, προφυλάκιση ή κατά οποιονδήποτε άλλον τρόπο κράτηση του υπηκόου του αποστέλλοντος Κράτους.

   3. Ο προξενικός λειτουργός έχει το δικαίωμα να επισκέπτεται και επικοινωνεί χωρίς καθυστέρηση με τον υπήκοο του αποστέλλοντος Κράτους που συνελήφθη, προφυλακίστηκε ή κατ' άλλον τρόπο κρατήθηκε ή φυλακίστηκε, σύμφωνα με δικαστική απόφαση. Τα εν λόγω δικαιώματα ασκούνται σύμφωνα με τους νόμους και κανονισμούς του Κράτους διαμονής, υπό τον όρο πάντως ότι οι εν λόγω νόμοι και κανονισμοί δεν ακυρώνουν τα δικαιώματα αυτά.

                            Άρθρο 12

   Η άσκηση των καθηκόντων που ορίζονται στην παρούσα Συμφωνία από υπαλλήλους των πρεσβειών των δύο χωρών δεν θίγει τα προνόμια και τις ασυλίες που αυτοί απολαμβάνουν, λόγω της ιδιότητάς τους ως μελών του προσωπικού των οικείων διπλωματικών αποστολών.

                            Άρθρο 13

    1. Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ κατόπιν ανταλλαγής εγγράφων γνωστοποιήσεων μεταξύ των Κρατών, με τις οποίες ανακοινώνεται η ολοκλήρωση των εσωτερικών διαδικασιών για την έναρξη ισχύος της.

    2. Η παρούσα Συμφωνία θα παραμείνει σε ισχύ μέχρι την εκπνοή εξάμηνης περιόδου από την ημερομηνία κατά την οποία ένα από τα Μέρη θα πληροφορήσει το άλλο Μέρος εγγράφως για την πρόθεσή του να καταγγείλει την ισχύ αυτής.

   Υπογράφηκε στην Αθήνα στις 8 Νοεμβρίου 1994 σε δύο αντίγραφα στην αγγλική γλώσσα και τα δύο αυτά αντίγραφα έχουν την αυτή ισχύ.

    Για την Ελληνική Δημοκρατία    Για τη Δημοκρατία της Γεωργίας

           (υπογραφή)                    (υπογραφή)

                         Άρθρο δεύτερο

    Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 13 αυτής.

                                       Αθήνα, 14 Νοεμβρίου 1995

                           ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

                   ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ      ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ

                  Κ. Παπούλιας     Ι. Ποττάκης 

                                             Αριθμ. 103/10/1995

                             ΕΚΘΕΣΗ

                Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

               (άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

    στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Εξωτερικών "Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Γεωργίας σχετικά με την άσκηση προξενικών καθηκόντων από τα Προξενικά Γραφεία των Πρεσβειών των δύο χωρών"

    Με τις διατάξεις του ανωτέρω νομοσχεδίου κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία που υπεγράφη στην Αθήνα στις 8 Νοεμβρίου 1994, μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Γεωργίας, σχετικά με την άσκηση προξενικών καθηκόντων από τα Προξενικά Γραφεία των Πρεσβειών των δύο χωρών.

    1. Με τις διατάξεις της κυρούμενης Συμφωνίας τα δύο Μέρη, επιθυμώντας να ρυθμίσουν τις προξενικές λειτουργίες που ασκούνται από τα προξενικά γραφεία των Πρεσβειών των δύο χωρών, αποφάσισαν τα ακόλουθα:

   α. Οι προξενικοί υπάλληλοι έχουν το δικαίωμα να ενεργούν και να προστατεύουν τα συμφέροντα του αποστέλλοντος Κράτους και των υπηκόων του, να επεκτείνουν την ανάπτυξη των εμπορικών, οικονομικών, πολιτιστικών, επιστημονικών κ.λπ. σχέσεων μεταξύ των δύο Κρατών, να διατηρούν αρχείο των υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους, να καταγράφουν γεννήσεις, θανάτους, γάμους διαζύγια υπηκόων, να τελούν γάμους και να διενεργούν υιοθεσίες, να τελούν καθήκοντα συμβολαιογράφου, να βεβαιώνουν τη γνησιότητα και επικυρώνουν διάφορα έγγραφα, να λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα για τη διαφύλαξη και διαχείριση των περιουσιακών στοιχείων των υπηκόων τους, να τους εκπροσωπούν στα δικαστήρια και να συστήνουν τους κατάλληλους υποψήφιους για καταπιστευματοδόχους και θεματοφύλακες, να παρέχουν νομική βοήθεια σε υπηκόους που βρίσκονται σε κατάσταση κράτησης ή φυλάκισης (άρθρα 1 -11).

   β. Οι αρμόδιες αρχές του Κράτους αποδέκτου είναι υποχρεωμένες να πληροφορούν τους προξενικούς υπαλλήλους για κάθε ζήτημα που αφορά υπηκόους του αποστέλλοντος Κράτους (άρθρο 10).

   γ. Οι προξενικοί υπάλληλοι κατά την άσκηση των καθηκόντων τους απολαμβάνουν τα προνόμια των διπλωματικών αποστολών (άρθρο 12).

   δ. Τέλος, οι προξενικοί υπάλληλοι θα έχουν το δικαίωμα να ενεργούν οποιεσδήποτε προξενικές λειτουργίες, εφόσον δεν απαγορεύεται από τους νόμους και κανονισμούς του Κράτους αποδέκτου (άρθρο 2).

    2. Από τις διατάξεις της ανωτέρω Συμφωνίας δεν προκαλείται επιβάρυνση του Κρατικού Προϋπολογισμού.

                                        Αθήνα, 26 Ιουνίου 1995

                                       Ο Γενικός Διευθυντής

                                         Δημήτριος Δρίτσας

